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AHIJIMMCKHUE KAJIBKH B PYCCKOM SI3BIKE B XX| BEKE
C.A. Makapos
TBepcKoi roCy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, TBEPh

B cratee paccMarpuBaeTcsl MpolECC KalbKUPOBAaHHA B COBPEMEHHOM
PYCCKOM  si3bIKE€ IIOJ| BIIMSHHEM aHIVIMHCKOTO s3bIKA. AHAIM3HUPYIOTCA

HCTOYHHUKHU KAJICK U UX maccn(lmxaum.
Knroueevie cnosa: KaJIbKuposaHue, A3blKoeble KAJIbKU, 3AUMCNMEO6AHUS,

AH2MUTICKULL A3bIK, PYCCKULL A3bIK.

Ha coBpemMeHHOM »3Tame pasBUTHSL PYCCKOTO SI3bIKAa  ITPOJIOJDKAETCS
OOBEKTUBHBIM TPOIIECC AKTHMBHOTO HHOS3BIYHOTO BIMSHUS HAa HETO, TIABHBIM
00pa3oM CO CTOpPOHBI AHTJIMHCKOTO $3bIKAa. 3aWMCTBYETCSl JIEKCHKA, Ha Hall
B3IUISI, HE BCErJa ONPaBJaHHO, HAIlPUMEp, «PECENIICH», «(PEeHK», «TamKeThD»,
«OpeHnbl», «TpeHOAb» W «PpeHmab». YacTo 3aMMCTBOBAaHMS IPOHWCXOIAT B
3aBEIOMO HCK&)XEHHOM BHJZE, 4YTO CBHAETEIBCTBYET O HEAOCTATOYHOM
MHOSI3PIYHON KOMIIETCHIIMH JIMII, HAYaBIIUX YHOTPEOJATH 3TH CIIOBA B PYCCKOM
a3pike. Hampumep, «poyrep» BMecTO «pyTrep» WM «payrep» (aHri. router),
«HEpIMINHTY BMECTO «aupmuanHry (aHri. cheerleading), «hannpaiisuar» BmecTo
«danaperzuary (anra. fund raising), «hmoaTnHr» BMECTO «(IJIOYTHHI» (@HIJL.
floating). Yacto >t nckaxénHple GOpMBI QUKCHPYIOTCS B CIOBAPSX PYCCKOTO
A3bIKa W CTAHOBSTCS  CTAaHJApTaMH. 3aMMCTBYIOTCS  CyIPacerMeHTHBIE
(oHeTnyeckue SBICHMS, HANPUMEp, IWHAMHUKA, PUTM M HHTOHAIUS JUKTOPOB
HEHTPAJIILHOTO TEJIEBUICHUS W PaJMOBEIIAHMS, HANOMHHAIOIAS HWHTOHAIUIO
MepCOHaKEH aHTIIOS3BIYHBIX OOEBUKOB U (PMIIbMOB Y)KacOB. 3aMCTBYIOTCS JTaKe
HeBepOaJbHBIE CIIOCOOBI OOINEHMS, TakWe Kak >KecTHKyinus. Hampumep,
3a0aBHOE M300payKeHNEe KaBBIYEK MAJbIIAMH 00EHX PYK.

[Ipomecc KanmbKUpOBaHHWS B PYCCKOM SI3bIKE HE TaK 3aMETeH, Kak
3aMMCTBOBaHME, XOTS HE MEHEe aKTHUBeH. /3 MHOTOYMCICHHBIX OmpeeNeHni
S3BIKOBOM KaIbKM OCTAaHOBHMCS Ha cienyrolnem: Kaigbka — 310 00pa3oBanue
HOBOro (paszeosorusmMa WIM HOBOTO 3HAueHHs CloBa IMyTéM OYKBAIHLHOTO
MepeBoJia COOTBETCTBYIOIIEH MHOSI3BIYHON SI3bIKOBOM eauHuIB! [AparnoBa 1990:
211]. B oTnume OT 3aMMCTBOBaHMS KaJIbKUPOBAHKE 3TO CO3JJaHNue COOCTBEHHBIMU
CpPEIICTBaMH sI3bIKa CBOMX DJIEMEHTOB MOCPEIICTBOM UMHUTAIINH, KOITUPOBAHMS I
CTPYKTYPHOTO MOJIETIMPOBAHUS 110 aHAIOTHH C MHOSI3BIYHBIMU 00pasiamu [barana
2007: 5]. HpiMu crnoBamM, KalbKUPOBAaHUE — JOCIOBHBIA MEPEBOJ C APYroro
SI3bIKA, TTOICTPOYHHUK.

OueHb OBICTPO KaJbKH BXOJST B 00OPOT, CTAHOBSITCS MOJHBIMH, SIBJISTFOTCS
NPU3HAKOM  «COBPEMEHHOCTW»  JIIOACH, YINOTPeONSIoIMX UX. [ JIaBHBIM
HCTOYHMKOM BO3HHKHOBEHUSI KaJeK ABIISIETCS PEUb JKypPHAIMCTOB, TEJIEBEIYIINX,
HOJIMTUKOB, YAHOBHUKOB, SKOHOMHUCTOB B TaKUX cepax Kak TeJeBUICHUE, KHHO,
«pekilama», MOJUTHKA, Moaa U T.1. llpuBeném mpumepsl. s KypHaJIUMCTUKU
XapaKTEpHbI CIEAYIOIINE HEAABHO BO3HMKIINE KaJbKH: «CICHMAIBHBIM T'OCTH»
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(amrm. special guest), «conmanbHsiii mudT» (anrm. social elevator), «kadectBo
xu3any» (anrn. quality of life), «mpomars unero» (auri. to sell the idea = to make
acceptable, believable or desirable to someone by persuading), BeIpaxenue
«ocraBaiitece ¢ Hamu» (aHri. Stay with us). Peusb KypHaIMCTOB, MOJHTHKOB,
YUHOBHHMKOB, YIEHBIX YK€ HE MpeCTaBsieTcs: 0e3 cioBa «Bbi3oB» (aHri. challen-
ge), HallpuMep, «BBI30BBI BPEMEHW», «BBI30BBI COBPEMEHHOH CHTyarum» U T.IL.
Ocraérest ymuBIATBCS, KaKk HECKOJNBKO JIeT Hasal JIOAW OOXOOWInCh 0Oe3
«BBI30BOB». B s3bIKE «peKknambl» MOIYIAPHBIM CTAHOBUTCS KallbKa «JIMHEHKa»
(amrm. line — a range of similar things that are for sale), Hanpumep, «Mscuas
nunelika  «lycapckue mpaduyuuy - 603podicOeHue  peyenmos  pycckKo2o
080psiHCcMEay . 3NOBEIMM BBITJIIAUT BBIPAXKEHUE (TEJIO MMHUChMa» W3 aHTIMHCKOTO
the body of the letter (body — the main or largest part of something).

Bcé Gonee momynaspHBIM CTaHOBUTCS BBIPAXKEHHUE «IOPOKHAS KapTa» (aHTI.
roadmap). IlepBoHauanbHOE 3HAUEHWE JAHHOTO (h)paseoyorusmMa — IUIaH TI0
NPOJBIKCHUIO K TIOCTOSHHOMY YPETYJIMPOBAaHHWIO MaJe€CTHHO-M3PAMIBCKOTO
KOH(JIMKTa B COOTBETCTBHH C MPUHIIUIIOM COCYIIECTBOBAHMS ABYX IOCY/IapCTB Ha
OCHOBE OIICHKH BBINIOJHEHHUS CTOPOHAMH CBOMX 00s3aTelbCTB. B mepeHocHOM
CMBICIIE B aHTJIMHCKOM SI3bIKE€ O3HAYACT «IUIAH, KAK JABHIAThCS JAIBIIE), TUIAHBI
Ha Oynymiee, Ha TEPCHEKTHBY; HArJAIHOE MPEACTaBICHUE CLEHApUS Pa3BUTHS.
PoccuiickumMu  9YMHOBHHKAaMH  CIIOBOCOYETAaHHWE YMOTPEOJSieTCsl B 3HAYEHWH
«TIpeABApUTEIbHBIN TUIaH» W K J0pOre, KaK MpaBHIIO, HUKAKOTO OTHOLICHHUS HE
MMeeT.

OnHuM W3 caMbIX HENaBHUX M Hanbojee MOJHBIX HEOJIOTH3MOB CTajlo
BBIPAKEHHE «HA MOJSIX»: «HA IOJIIX CAMMMTa», «Ha IIOJIIX MEKIyHapOIHOU
koH(pepeHum». BrlpakeHne o0003Ha4aeT IBYXCTOPOHHIOIO BCTpEdy JINAEPOB
rocylapcTB, BO BpeMs Kakoro-immOo MexmyHapomaHoro ¢opyma. Hampumep,
«IIpezuoenm Poccuu Braoumup Ilymun u eco amepuxanckuti xoaneea bapax
Obama 3aeepuunu O08YCMOPOHHIONW 6CHpeyy Ha Rnowix cammumay. JlaHHOe
BBIpOKECHHE BOCXOIUT K aHrImiickoMy in (at, on) the margins of the official meet-
iNg, KOTOpOE B CBOK OYepellb BOCOPHHUMACTCSI HOCHTESIMH aHTJIMICKOTO SI3bIKa
HHOPOJHBIM M SBJIAETCS KalbKo# ¢ (panigysckoro a la marge de. Bosee
NPHUBBIYHBIM AHTJIHACKUM SKBHBAICHTOM SIBJISETCS BhIpakeHue Sidebar conversa-
tion.

[Tox BO3mEHCTBHMEM aHTIIMICKOTO $I3bIKAa, HEKOTOPBIE MPUBBIYHBIE CIIOBA
MPHOOPETAIOT HOBBIE 3HAYEHHS, MPOUCXOTUT CeMAHMUUECKOe KAabKUposanue.
Cl0BO  «apXUTEKTypa» Telepb MOXET KCIOJIb30BaTbCsi B  BBIPAKEHUH
«apXUTEKTypa MEXIYHAPOIHBIX OTHOIICHHUI». CpaBHuTe ¢ aHrmuickuM: The fu-
ture architecture of international cooperation is the subject of growing debate.
[punararenbHOE «HAMOHANBHBIAY MO BIMAHHEM aHTJuiickoro national
pacIMpuiio cBOE 3HaYEHHE B PYCCKOM S3BIKE U Yallle yHOoTpeOsieTcs B 3HAYCHUH
«OTHOCAIIMICA K CTpaHe», Hampumep, «®DyrOonbHas HaUMOHAIbHAS JIUTa».
WHorna 3HaueHHE aHIVIMHCKUX CJIOBOCOYETAHUN HCKAXKAETCS IPU AOCIOBHOM
nepeoze. Tak quality papers Ha pycckuit sI3pIK MpaBHIbHEE OBUIO OBI TIEPEBECTH
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KaK «CephE3Has mpeccay, a He «KadecTBeHHas mpeccay. President elect sto Bcé-
Takl He «M30paHHBIM MPE3UACHT», a «IPE3UIEHT, eI He MPUCTYNUBUIMKA K
CBOMM OOS3aHHOCTSAM». DTO pa3HbIC 3HAUCHHUS.

Ilog BiMsAHUMEM aHIVIMHCKOIO SI3bIKA MOTYT IHPOM30MTH U3MEHEHUS B
rpaMMaTHYecKoM UCIIOJIb30BAHUU MPUBBIYHBIX CJIOB. Co3pnatorcst
mopeponocuueckue kanvku. CioBa, KOTOPBIE paHbIIe HMMEIH TOJBKO (opmy
€IMHCTBEHHOI'0 YHWCIA, TeNeph MOTYT YIOTPEOJSTHCS M BO MHOIKECTBEHHOM:
«3KOHOMHUKW» (aHTJI. economies), pofaxu (aHri. sales), nemokpatuu (anri. de-
mocracies), Ou3Hechl (aHri. businesses). Hampumep, «JDxonomuueckue
KaMakauzmbl U HPemeH3uu NpasoOXPaHUMeNbHbIX OpeaHo8 00NbHO Oblom ho
HeK020a NPoYsemarouum OUHECam».

B pesynbrare mporecca KaabKHPOBAHUS MOJXKET MPOUCXOJUTh HW3MEHEHUE
yacTell pedd, HampuMep, CyOCTaHTHBaIMs MpuiarateibHoro. [IpunararensHoe
«OBIBIIMID TETEPh MOMKET YHMOTPEOSATHCS KaK CYHIECTBUTENIHHOE MOJ| BIHSHHE
aHTTMHACKOTO CclioBa ex (Someone's ex is a person who was their wife, husband, or
partner in the past). Cpasuure: anrm. “Is she still in touch with her ex?”; pyc.
«Mosi bviswas ckazana MHe, Y4mo omoaia MHe Jyduue 200bl c8oell JicuzHuy. B
JIAHHOM CJTydae CyOCTaHTUBALUS TPOU30IILIA O] BAUSHUEM MepeBo/ia (UIbMOB.

Ilpn mepeBoie TEKCTOB (UIBMOB HA PYCCKWHA SI3BIK YacTO BO3HHKAIOT
CUHmaKcuyecKue KanabKu, TO €CTh JIOCIOBHBIH mepeBoj (pa3 6e3 yuéra HOpM
CIIOBOYNOTPEOJICHUsT BOCHPHHUMAIOIIETO s3bIKa. Heckonbko JeT Haszag B
¢upMax 0 Bpayax OYEHb YacTO MOXKHO ObLIO yciblmath ¢pazy «Mbei e2o
mepsiem», TOCIOBHBIN nepeBo ¢ anriumiickoro “We are losing him”. Tlocrne Toro,
KaK Takoe yrnoTpeOiieHrue ObUIO BHICMESHO BO BCEX FOMOPHCTHYECKHX IMepenadax,
YaCTOTHOCTh €ro ymoTpeOJeHus CHu3Miach. TeM He MeHee B pe3yJbTare
HETPaBUIILHOTO JOCIOBHOTO TEpeBOAa (DHIIBMBI OCTAOTCS OMHHMM W3 TJABHBIX
HCTOYHHUKOB TIOSBJICHUS Kaiek. [IpuBenéM HEKOTOpBIE MPUMEPHI. AHTIHMHCKAs
tdpaza “I didn’t subscribe to it” 4acto mepeBOIUTCS OYKBATLHO «f Ha 5mo He
NnOONUCKIBACAY, XOTS TIIAro to subscribe to something MokeT UMETh 3HaYCHUE tO
agree with or support an opinion, belief, or theory. Aranoruuno ¢dpaza “I don’t
believe in wars” mosxer ObITh TiepeBeneHa « 4 He 6epio 6 GOUHbLY, XOTSA OJHO U3
3HaveHui raroa to believe in something — to be confident that something is ef-
fective and right. TTostomy mpaBuIbHBIM ObLT ObI TEPEBON «4 He CMOPOHHUK
sotiny. B «pekname», KOTOpas TaKKe SBISIETCS OJHHM M3 TJIABHBIX MCTOYHHKOB
CHHTAaKCHUYECKHX KaJleK, MOXKHO BCTPETUTh MpUMepsl «Mou 8010chl Kpacusbiey
BMECTO « Y mens Kpacusvle 6010cbly, «MHe e npasumcs eé kauienvy, Kak 0yaTo
KOMy—HI/I6yJII) MOXXCT HPAaBUTCA KallCJib, U T.II.

Takoii TOCIOBHBIN MepeBO MOBTOPsIETCsl B GUIIbMAX M PEKJIAMHBIX POJIMKaX
U TPUBOJUT K YCTOHYMBBIM (OpMyliaM, KOTOpblE KOTHPYIOTCS B PYCCKOM
yIoTpeOJIeHUH, HO, KaK MPaBUIIO, PACIIO3HAIOTCS JIIOJIbMH, BIIAJICIOIIUMU 000MMHU
si3bikamu. Harpumep, « Ymo ne max?» (aurn. “What's wrong?”’).

Yacro BeTpedaeTcss JOCIIOBHBIN MEPEBOJ MOJAIBHOIO riarojia can: «7Ter He
Modiceuts sacmpenums mens!y (auri. “You can't shoot me!”).
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Habmomaercss TeHIOEHIMsS K  HETHIIMYHOMY JUIAI  PYCCKOT'O  SI3bIKA
HCIOJIb30BAHUIO CIIOBA «KOHEYHO» UL BBIPAKEHUS Hecoryacus. «A e notdy Ha
xonyepm. — Koneuno noidéumw », aara. "'l won't go there. — Of course, you will!".
371ech Mbl BUAMM HapyIIEHHE JIOTHUYECKUX HOPM PYCCKOIO SI3bIKA, Ui KOTOPOTO
XapaKTEpHO HCIOJb30BAaHUE CIIOBA «KOHEUHO» JUIS corjacus: « He noudy Ha
xkoHyepm. — Koneuno He nouioéww!» wm «A noiudy Ha rxonyepm. — Komueuno
nouoéub ! ».

Ilon BiMsHUEM AHIVIMICKOTO CHHTAaKCHCa IIPOMCXOJIUT  pPaclIMpEHUeE
UCIIONIb30BaHMS COEAMHHUTENHHOTO COI03a «1W». B pe3ynpTare BMECTO HECKOIBKHX
MPOCTBIX TPEIOKEHUI 00pa3yercss CIIOKHOCOYMHEHHOE IIPEAJIOKEHHE. ITO
npugaét OONBUIYI0 IWHAMHYHOCTE PEYM M HCIOJB3YETCS B YCTHOM pedH
JUKTOpaMH, >KypHAJIMCTaMH, BEAYIIMMH TenenporpamM. llpumep w3 aHOHca
MpoTrpamMMbl HOBOCTEH 1o panuo: « Ce2oons 6 svinycke. B Pocmypusme ciedam sa
cumyayuei 6 Hmamu, enasa Ilaeaysuu evicmynaem 3a 80CCMAHOGIEHUE
opyorceckux omuowenuii ¢ Poccuei u 6 Ilpumopckom Kpae npodosvicaemcs
HagoOHenuey. Ilpn 3TOM COETWHSIOTCS HUYEM HE CBS3aHHBIE MEXTY CcOOOM
cooptisa. IlomoOHOE WCHONB30BaHME COMO3a «W» TEmepb OOBIYHO W JUIA
noBcenHeBHOM peun. Hampumep, «Mens 306ym Koas, mme 13 nem u s u3
Mockgby. CpaBHHTE C TUIUYHOW aHIVIMICKOH (OPMYION TpencTaBICHUS Ha
BcTpedyax OO1ecTBa aHOHUMHBIX aJIKOTOJIMKOB, XOPOIIIO M3BECTHON MO (hritbMam:
"Hello! My name is John Smith, I am a plumber, and | am an alcoholic”.

Takum o0Opa3om, Ha mpouecc 0Opa3oBaHUS M YIOTPEOJICHHS KajeKk B
COBPEMEHHOM DPYCCKOM SI3bIKE OKAa3bIBAIOT BIMSHUE COLMOKYJIHTYPHBIE (hAKTOPBI
Takue Kak S3bIKOBas MoJa. YacTo KaabKy BO3ZHHMKAIOT B Pe3yJbTaTe AOCIOBHOTO
HEOPEXKHOTO TIEPEeBO/Ia U 3aTeM BXOJAT B IOCTOSIHHOE YHOTpeOIIeH .
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The paper considers the problem of using mirror translation in the Russian
language under the influence of the English language as a result of language
contact. The analysis shows the sources of calque in Russian.

Key words: linguistic calque, loan translation, word-for-word translation,
borrowings, the English language, the Russian language, mass media.
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Crarbsi TpencTaBiaseT CO0OW MNPAKTHYECKOE HCCIICNOBAHUE HEKOTOPBIX
METOZIOB OOydeHHs TIOCIIeNOBATEIIbHOMY a03alfHO-(ppa3oBOMy MEPEBOIY.
Ocob6oe BHUMaHWE yIEISIETCS 3HAYMMOCTH JIMHTBUCTHYECKOTO TPEHUHTA C
WCIOJB30BAHAEM IPHEMOB MHEMOTEXHHKH UM MEPEBOIYECKO  HOTAIUH,
MO3BOJISIIONIMX OHOBPEMEHHYIO MPOBEPKY aKyCTHYECKOTO, BHU3YaIbHOTO U
HEHPOCEMAHTUYECKOTO KOTUPOBAHHS .

Kniouesvie cnosa: npenooasaHue UHOCMPAHHO20 A3bIKA, NEPEBOO, MPEHUHS,
Nn0C1e008amenbHbulL NEPeoo, YCMHbIUL Nepeso0, MHEMOMEeXHUKA, HOMAYus .

[IpenoiaBaTenb-NPakTHK TpH OOYUYCHHUH IOCIICIOBATEILHOMY IIEPEBONY,
OCYIIECTBIIEMOMY Ha YPOBHE OTIENBHBIX MPEIJIOKCHUN WM a03aIeB, HEPEIKO
CTAJKMBACTCA C CHUTYyalldeH, KOrja W3JIOKCHHUE MPOCITYIIAHHOTO OTpPBIBKA
OKa3bIBAETCS HECOCTOSATEIBHBIM HE B CHIY IPAMMAaTHYECKUX M JIEKCHYECKHX
TPYAHOCTEH, a MO MPUYHMHE HEBO3MOKHOCTH YIEP)KaTh B MaMSTH COJCpPKaHHUE
HCXOJITHOTO TEKCTa, MOCKOJIBKY MPOIOJKUTEIFHOCTh 3BYJaHUS TIPU TAHHOM BHUJIC
nepeBosia - TMPOU3BOJIbHA U MOMKET OXBaThIBaTh KaK HECKOJBKO CEKYHI, TaK M
HECKOJIbKO MI/IHyT.

[TomoOHOro poma mpoOJieMbl MPUBOAIT K HEOOXOIMMOCTH PaCCMOTPEHHS
HUCIIOJIb30BAHUA HpI/IeMOB MHEMOTCXHHUKU HC TOJIBKO JUUIA OBJIaACHUSA
JIEKCHYECKUMH CPEACTBAMHU SI3bIKa M CO3JIaHUSI ACCOLIMATUBHBIX 00pa30B, HO U JIJIs
3anoMHUHaHUs OoubIoro oobema uHpopmau [Boiinexosckas 2006: 291].

OOuIenpr3HaHo, YTO TEPEeBOJYHMK TOJb3YeTCS IBYMsI THUIAMHU MaMSTH
KpaTkocpouHoi u mosrocpouHoit [Phelan 2001: 4-5, Mahmoodzadeh 1992: 233,
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